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Protector dos ouvidos
Protección para los oidos
¶ÚÔÛÙ·Û›· ·˘ÙÈÒÓ

Oculos de protecção
Protección para la vista
¶ÚÔÛÙ·Û›·  Ì·ÙÈÒÓ

�
�
�

Máscara respiratória
Protección respiratoria
¶ÚÔÛÙ·Û›· ·Ó·ÓÔ‹˜
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Descrição:
1 Punho
2   Placa de características
3   Interruptor
4   Tecla de bloqueio do interruptor
5   Parafuso de fixação para ajuste da profundidade

de corte
6   Cabo de ligação à rede
7   Cunha abridora
8   Cobertura de protecção móvel
9   Parafuso de máquina
10  Sapata
11  Flange
12  Disco de serra
13  Esbarro paralelo
14  Parafuso de fixação do esbarro paralelo
15  Parafusos de fixação para ajuste do corte 

enviesado
16  Conexão ao equipamento de aspiração de pó
17  Punho suplementar
18  Manípulo da cobertura de protecção móvel

Leia o manual de operação com atenção e observe
especialmente as instruções de segurança.
Conserve o manual de operação junto com a serra
circular.

Dados técnicos:
Tensão da rede: 230 V c.a. 50 Hz

Potência: 1020 watts

Número de rotações em vazio: 4000 r.p.m.

Profundidade de corte em   0° 52 mm

Profundidade de corte em 45° 32 mm

Disco de serra: Ø 160 mm

Assento do disco de serra: Ø 20 mm

Espessura do disco de serra: 2,8 mm

Nível da pressão acústica: LPA 98 dB(A)

Nível de ruído: LWA 101 dB(A)

Vibração aw 3,2 m/s2

Peso 4,8 kg

Dimensões 33 x 22,5 x 22 cm

Com isolamento de protecção

Equipamento:

Esbarro paralelo

Campo de aplicação:
A serra circular de mão é adequada para fazer
cortes rectos em madeira, materiais semelhantes à
madeira e plásticos.

Instruções de segurança:
� Ajuste a cunha abridora de modo que o seu 

afastamento dos dentes do disco de serra não 
seja superior a 5 mm e o seu ponto inferior não 
fique mais de 5 mm atrás dos dentes.

� Não é permitido usar discos de serra com gretas 
ou torcidos.

� Não é permitido usar discos de serra de aço 
rápido com alto teor de liga (aço HSS).

� Não é permitido usar discos de serra que não 
correspondem às características técnicas 
indicadas neste manual de operação.

� Todas as peças móveis da protecção do disco de 
serra devem funcionar sem emperrar.

� Todos os dispositivos que cobrem o disco de 
serra devem funcionar perfeitamente.

� Use sempre a cunha abridora, excepto para 
cortes em imersão, e ajuste-a correctamente.

� Não trabalhe em áreas onde existem vapores ou 
líquidos inflamáveis.

� Use somente discos de serra afiados e acessórios
adequados.

� Antes de ajustar, limpar ou mudar a posição da 
máquina, tire a ficha da tomada.

� Proteja o cabo eléctrico de ligação à rede. Oleo e 
ácidos podem danificar esse cabo.

� Não use discos de serra cuja espessura for maior 
ou cuja travação for mais estreita que a cunha 
abridora.

� Não tire a ficha da tomada, puxando o cabo de 
ligação à rede e não transporte a máquina, 
segurando o cabo de ligação à rede.

� Reparações só devem ser feitas por um técnico 
especializado.

� Ao usar um tambor para cabos, desenrole 
completamente o cabo eléctrico. Secção mínima 
dos condutores: 1,5 mm2. Protecção fusível máx.: 
16 A.

� Fixe bem todas as peças a cortar e não 
sobrecarregue a máquina.

� Use roupa adequada, óculos de protecção e uma 
máscara respiratória para trabalhos em que se 
produzir pó.

� Use um protector dos ouvidos.
� Ao cortar, durante um tempo mais prolongado, 

madeira ou outros materiais que produzem pó, 
ligue a máquina a um equipamento de aspiração 
de pó adequado. (Na Alemanha, são necessários 
equipamentos de aspiração examinados conforme
a TRGS 553).
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Trabalho com a serra circular de mão
� Segure sempre firmemente a serra circular.
� A peça a cortar empurra automaticamente a 

cobertura móvel para trás.
� Não exerça força.

Avance de modo suave e uniforme com a serra 
circular.

� Os desperdícios devem ficar à direita da serra, 
para que a parte larga da base da máquina 
assente com toda a sua superfície.

� Ao cortar seguindo uma linha desenhada, guie a 
serra ao longo do entalhe correspondente.

� Antes de cortar peças de madeira pequenas, fixe-
as bem. Nunca segure-as com a mão.

� Observe sem falta as instruções de segurança! 
Use óculos de protecção!

� Não use discos de serra defeituosos ou que 
apresentam gretas e rachas. 

� Não use flanges/porcas de flanges com furo maior
ou menor que o do disco de serra.

� Não pare o disco de serra com a mão ou fazendo 
pressão lateralmente sobre o disco de serra.

� A cobertura móvel não deve emperrar e depois da
operação deve estar outra vez na sua posição 
inicial.

� Antes de usar a serra, tire a ficha da tomada e 
controle o funcionamento da cobertura móvel.

� Cada vez, antes de usar a máquina, verifique se 
os dispositivos de protecção, como a cobertura 
móvel, a cunha abridora, os flanges e os 
dispositivos de ajuste funcionam, estão ajustados 
correctamente e fixos.

� Pode-se ligar um equipamento adequado de 
aspiração de pó à cobertura de protecção. 
Certifique-se de que o equipamento de aspiração 
de pó está ligado de modo seguro e regulamentar.

� Antes de serrar, não é permitido imobilizar a 
cobertura de protecção móvel na cobertura de 
protecção puxada para trás.

Manutenção:
� Mantenha limpas e desimpedidas as fendas de 

ventilação da carcaça do motor. Limpe as fendas 
de vez em quando com ar comprimido.

� Se houver formação excessiva de faíscas, mande 
examinar as escovas de carvão numa oficina 
especializada.

� As escovas de carvão desgastadas só devem ser 
substituídas numa oficina especializada ou pelo 
nosso serviço de assistência técnica.

� Mantenha a sua máquina sempre limpa.
� Não use produtos cáusticos para limpar as peças 

de plástico.
� Se observar danos, veja o desenho detalhado 

anexo e a lista de peças, para definir exactamente
e pedir as peças sobressalentes ao nosso serviço 
de assistência técnica. 

Atenção!
Use um protector dos ouvidos e óculos de protecção.

Corte paralelo
1. Solte o parafuso de fixação 1.
2. Para corte em 90º, ajuste o esbarro paralelo 2 cf. a escala ao 

entalhe A. Para corte em 45º, ajuste o esbarro paralelo 2 cf. a 
escala ao entalhe B. Observe a espessura do disco de serra.

3. Aperte o parafuso de fixação.

Atenção! 
Faça um corte de ensaio com um resto de madeira

Ajuste da profundidade de corte

1. Solte o parafuso de fixação 1.
2. Gire a sapata para baixo.
3. Ajuste a profundidade de corte conforme a escala.

A ponta do dente deve sobressair aprox. 2 mm da madeira.
4. Aperte o parafuso de fixação.

1

1

2A
B
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Desmontagem/montagem da cunha abridora

1. Solte e retire os parafusos de fendas em cruz 1.
2. Retire a cunha abridora 2 para baixo.
3. Proceda à montagem na ordem inversa.

Ajuste da sapata (corte enviesado) 

1. Solte os parafusos de fixação 1.
2. Ajuste a sapata à graduação desejada, entre 0-45°.
3. Aperte bem os parafusos de fixação 1.

Troca do disco de serra

1. Abra a cobertura de protecção móvel 1 e segure-a.
2. Segure o disco de serra com a chave de espigas 2.
3. Aplique a chave de encaixe 3 e solte o parafuso.
4. Tire o flange 4 e o disco de serra para baixo.
5. Limpe o flange e monte o novo disco de serra.

Observe o sentido de rotação (veja a flecha na cobertura de 
protecção).

6. Aperte o parafuso e controle a rotação concêntrica.

Atenção!
Antes de fazer qualquer
trabalho na máquina, tire a
ficha da tomada!

Ligação

Antes de accionar o interruptor,
verifique se o disco de serra está
montado correctamente, se as
peças móveis se deslocam
facilmente e se os parafusos de
fixação estão bem apertados.

Ligação e desligação

Ligação: Aperte simultaneamente o botão fixador 3 e a tecla 4.
Desligação: Solte o botão fixador e a tecla.

1

3 4

1

3 2 4

1

2

Anleitung BHS 55-P_E_GR  11.02.2000 8:36 Uhr  Seite 6



7

E
Descripción
1. Empuñadura
2. Placa de características
3. Interruptor conexión/desconexión
4. Botón de bloqueo para conexión/desconexión
5. Tornillo de bloqueo para ajuste profundidad de 

corte
6. Cable de conexión a la red
7. Cuña abridora
8. Cubierta protectora oscilable
9. Tornillo del aparato
10. Zapata
11. Brida
12. Disco de la sierra
13. Tope paralelo
14. Tornillo de bloqueo para tope paralelo
15. Tornillos de bloqueo para corte sesgado
16. Conexión para la aspiración de polvo
17. Empuñadura adicional
18. Arco de accionamiento para la cubierta 

protectora

Por favor lea las instrucciones de uso
detalladamente y ponga especial atención a las
advertencias de seguridad. Guarde el manual de
instrucciones junto con la cierra.

Características técnicas

Tensión de red: 230 V - 50 Hz

Consumo: 1020 Watios

Revoluciones en vacio: 4000 min.-1

Profundidad de corte  a 0º: 52 mm

Profundidad de corte a 45º: 32 mm

Disco 160 mm Ø

Soporte del disco 20 mm

Grosor del disco 2,8 mm

Nivel de presión acústica: LPA 98 dB(A)

Nivel de potencia sónica: LWA 101 dB(A)

Vibración aw 3,2 m/s2

Peso 4,8 kg

Dimensiones 33x22,5x22 cm

Aislamiento protector

Accesorios:
Tope paralelo

Campo de aplicación
La sierra circular de mano se usará para efectuar
cortes rectilíneos en madera o materiales de
consistencia similar a la madera y en plásticos.

Advertencias de seguridad:
� La cuña abridora se utilizará de manera que la 

distancia a la corona dentada del disco no 
sobrepase los 5 mm y su punto más bajo no 
retroceda más de 5 mm con respecto a dicha 
corona dentada.

� No utilice discos con fisuras o que se hayan 
deformado.

� No está permitido el uso de discos de acero para 
corte rápido (acero HSS).

� No está permitido usar discos cuyas 
características no coincidan con las indicadas en 
este manual de instrucciones.

� Es preciso comprobar que todas las partes 
móviles de la protección del disco funcionen sin 
bloquearse.

� Es preciso comprobar que funcionen 
correctamente todos los componentes que sirvan 
para recubrir el disco.

� Se usará y ajustará siempre correctamente la 
cuña abridora, excepto en el momento de efectuar
el primer corte.

� No está permitido el uso en zonas con vapores o 
líquidos inflamables.

� Sólo se utilizarán sierras afiladas y accesorios 
adecuados.

� Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, 
limpieza o reajuste es imprescindible desenchufar 
la sierra.

� Proteja el cable de conexión de la red de cualquier
daño. Aceites y ácidos pueden dañar dicho cable.

� No está permitido el uso de discos más gruesos o 
cuyo triscado sea menor al grosor de la cuña.

� No desenchufe la sierra tirando del cable y no 
transporte el aparato colgando de dicho cable.

� Reparaciones sólo pueden ser efectuadas por un 
especialista.

� Si usa un tambor portacable desenrolle primero 
todo el cable, éste tendrá al menos una sección 
de 1,5 mm2. Fusible max. 16 A

� Sujete correctamente las piezas con las que 
desea trabajar y no sobrecargue la máquina.

� Lleve ropa adecuada para el trabajo, póngase 
unas gafas protectoras y utilice una máscara 
durante cualquier trabajo que produzca polvo.

� Projeta su oído. No olvide de ponerse unos 
protectores.

� Si trabaja por largo tiempo con madera u otros 
materiales que produzcan polvo, deberá conectar 
el aparato a un sistema de captación de polvo 
adecuado. (En Alemania se requiere una 
captación de polvo homologada según TRGS 
553).
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Instrucciones de trabajo
� Sujete firmemente la sierra circular.
� La cubierta protectora se retira automáticamente a

medida que avanza la pieza.
No trabaje nunca de forma violenta.
Avance con la sierra de forma suave y ligera.

� Los desperdicios deberían caer siempre por el 
lado derecho, de forma que la parte más ancha de
la mesa de soporte descanse sobre toda la 
superficie.

� Si corta siguiendo una línea ya dibujada haga uso 
de la ranura para guiar la sierra.

� Si trabaja con piezas pequeñas es imprescindible 
sujetarlas correctamente antes de empezar el 
trabajo. No use nunca la mano para sujetarlas.

� Es imprescindible atenerse a las instrucciones de 
seguridad. ¡Protéjase con las gafas adecuadas!

� No trabaje nunca con discos dañados o que 
presenten fisuras o roturas.

� No use nunca bridas o tuercas bridadas cuya 
perforación sea mayor o menor a la del disco.

� No pare nunca la sierra con la mano, presionando 
frontalmente o lateralmente sobre el disco.

� La protección oscilante no deberá bloquearse y 
debe volver a su posición original al acabar el 
trabajo.

� Antes de empezar un trabajo es preciso 
comprobar si la cubierta oscilante funciona, 
habiendo desenchufado primero la sierra.

� Asimismo antes de empezar un trabajo es 
imprescindible comprobar el funcionamiento, 
sujeción y ajuste correcto del equipo de 
seguridad, como por ej. la cubierta oscilante, la 
cuña, las bridas y dispositivos de ajuste.

� La cubierta protectora permite la conexión de una 
captación de polvo adecuada. Compruebe 
siempre que el equipo aspirador esté bien 
conectado y funcione correctamente.

� Para cortar no deberá fijar la cubierta protectora 
oscilable a la cubierta fija retirable.

Mantenimiento
� Las ranuras de ventilación en la carcasa del motor

deben estar siempre libres de suciedad. Dichas 
ranuras deberán limpiarse regularmente soplando.

� Siempre que las escobillas produzcan un exceso 
de chispas deberán ser controladas por un taller 
especializado.

� Sólo un taller especializado o nuestro servicio 
postventa está autorizado a cambiar las escobillas
desgastadas.

� Mantenga siempre limpio su aparato
� No utilice detergentes agresivos para limpiar la 

superficie de plástico.
� Si observa algún deterioro utilice el plano en 

expansión para localizar la pieza dañada. La lista 
de piezas de recambio le permite definir la pieza 
necesaria para solicitarla a nuestro servicio 
postventa.

¡Atención!
Use los protectores de oido y las gafas.

Corte en paralelo
1. Afloje el tornillo de sujeción 1
2. Para el corte a 90º, ajuste el tope paralelo 2, según la escala, a la 

ranura A. Para el corte a 45º, ajuste el tope paralelo 2, según la 
escala, a la ranura B.

3. Apriete de nuevo el tornillo de sujeción.

¡Atención!
Haga primero un corte de prueba con un trozo de madera de
deshecho.

Ajuste de la profundidad de corte

1. Afloje el tornillo de sujeción 1
2. Desplace la zapata hacia abajo.
3. Ajuste la profundidad de corte según la escala. La punta de un 

diente del disco deberá sobresalir unos 2 mm de la madera.
4. Apriete de nuevo el tornillo de ajuste.

1

1

2A
B
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Montaje y desmontaje de la cuña

1. Afloje y retire los tornillos de ranura cruzada 1
2. Retire hacia abajo la cuña 2.
3. El montaje se efectúa en sentido inverso.

Reajuste de la zapata de apoyo (corte sesgado)

1. Afloje los tornillos de sujeción 1
2. Ajuste la zapata al grado de inclinación deseado, entre 0 y 

45º.
3. Apriete de nuevo los tornillos 1

Cambio de disco

1. Retire la cubierta oscilante 1 y manténgala en dicha posición.
2. Use la llave de espiga 2 para apoyarla contra el disco
3. Afloje el tornillo usando la llave 3.
4. Retire hacia abajo la brida 4 y el disco
5. Limpie la brida y coloque un disco nuevo. Compruebe el sentido

de rotación (véase flecha en la cubierta protectora).
6. Apriete el tornillo y compruebe que el disco gira correctamente.

¡Atención!
¡No olvide desenchufar la
sierra antes de hacer cualquier
manipulación en ella!

Conexión

Antes de pulsar el botón de
conexión/desconeción compruebe
que el disco esté bien montado,
que todas las piezas desplazables
se muevan con facilidad y que los
tornillos estén bien apretados.

Conexión/Desconexión

Conexión: Presione al mismo tiempo el botón de bloqueo 3 y
el interruptor 4.

Desconexión: Suelte el botón y el interruptor a la vez.

1

3 4

1

3 2 4

1

2
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¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹:
1. ÃÂÈÚÔÏ·‚‹

2. ¶ÈÓ·Î›‰· Ù‡ˆÓ

3. ∂ÓÂÚÁÔÔÈËÙ‹˜-∞ÂÓÂÚÁÔÔÈËÙ‹˜

4. ¶Ï‹ÎÙÚÔ ·fiÊÚ·ÍË˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈËÙ‹-

·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÙ‹

5. µ›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ ÁÈ· Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜

6. ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ

7. ™Ê‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜

8. ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Ú˘ıÌÈÛÙ‹

9. µ›‰· ÌË¯·Ó‹˜

10. µ¿ÛË ÙÚÔ¯Ô‡

11. ™ÊÈÁÎÙ‹Ú·˜

12. §Â›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡

13. ¶·Ú¿ÏÏËÏÔ˜ Ô‰ËÁfi˜

14. µ›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ ÁÈ· ÙÔÓ ·Ú¿ÏÏËÏÔ Ô‰ËÁfi

15. µ›‰Â˜ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ 

ÁˆÓÈ¿ÛÌ·ÙÔ˜

16. ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÁˆÓÈ¿ÛÌ·ÙÔ˜

17. ∂ÈÏ¤ÔÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹

18. ™Ù¤ÏÂ¯Ô˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 

Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ Ú˘ıÌÈÛÙ‹

∆Â¯ÓÈÎ¿ ‰Â‰ÔÌ¤Ó·:

∆¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘: 230V-50 Hz

ÀÔ‰Ô¯‹ ·fi‰ÔÛË˜: 1020 Watt

∞ÚÈıÌfi˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ ÎÂÓ‹˜

‰È·‰ÚÔÌ‹˜: 4000 min-1

µ¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ ÛÂ 0Æ: 52 mm

µ¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ ÛÂ 45Æ: 32 mm

§Â›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ 160 mm

ÀÔ‰Ô¯‹ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡: 20 mm

¶¿¯Ô˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡: 2,8 mm

™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜: LPA 98 dB(A)

™Ù¿ıÌË ›ÂÛË˜ ·fi‰ÔÛË˜: LWA 101 dB(A)

¢ÔÓ‹ÛÂÈ˜ 3,2 m/s2

µ¿ÚÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ (¯ˆÚ›˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·) 4,8 ÎÈÏ¿

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ 33x22,5x22 cm

¶ÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ·ÔÌÔÓˆÌ¤ÓÔ

∂ÍÔÏÈÛÌfi˜:
¶·Ú¿ÏÏËÏÔ˜ Ô‰ËÁfi˜

¶Â‰›Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜
∆Ô Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ ¯ÂÈÚfi˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ

ÚÈfiÓÈÛÌ· Â˘ı‡ÁÚ·ÌÌˆÓ ÎÔÒÓ ÛÂ Í‡ÏÔ, ˘ÏÈÎÒÓ, Ù·

ÔÔ›· ÌÔÈ¿˙Ô˘Ó ÌÂ Í‡ÏÔ, Î·È Ï·ÛÙÈÎÒÓ. 

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜:
� ∏ ÛÊ‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Î·Ù¿ 

Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ Ë ·fiÛÙ·ÛË ÚÔ˜ ÙÔÓ 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙˆÓ Ô‰fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ Ó· ÌËÓ ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 5 mm Î·È ÙÔ 
Î·ÙÒÙ·ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÙÔ˘ Ó· ÌËÓ ˘ÔÏÂ›ÂÙ·È Î·Ù¿ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÙˆÓ 5 mm ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ ÙˆÓ 
Ô‰fiÓÙˆÓ. 

� §Â›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ ÚˆÁÌ¤˜ Î·È ÏÂ›‰Â˜ 
ÚÈÔÓÈÔ‡, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ¤¯Ô˘Ó ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÈ ÙË ÌÔÚÊ‹ 
ÙÔ˘˜, ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. 

� §Â›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·fi ¯¿Ï˘‚· Ù·¯Â›·˜ ÎÔ‹˜ 
˘„ËÏÔ‡ ÎÚ¿Ì·ÙÔ˜ (¯¿Ï˘‚·˜ HSS) ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. 

� §Â›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó 
ÛÙ· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ‰Â‰ÔÌ¤Ó· Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È 
ÛÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛÂˆ˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. 

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ›, fiÙÈ fiÏ· Ù· ÎÈÓËÙ¿ 
Ì¤ÚË ÙË˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ ÂÌÏÔÎ‹. 

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ›, fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ›, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ¤¯Ô˘Ó Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
ÙËÓ Î¿Ï˘„Ë ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó 
ÛˆÛÙ¿. 

� ∏ ÛÊ‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È 
¿ÓÙ· Î·È Ó· Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ ÂÎÙfi˜ ·fi 
ÎÔ¤˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. 

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ·ÙÌÒÓ Î·È 
Î·‡ÛÈÌˆÓ ˘ÁÚÒÓ. 

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ÏÂ›‰Â˜ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ Î·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. 

� ∆Ú·‚¿ÙÂ ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
·Ó·Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜, Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.  

� ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi 
ÊıÔÚ¤˜. ŒÏ·È· Î·È ÔÍ¤· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÊıÂ›ÚÔ˘Ó 
ÙË Û‡Ó‰ÂÛË. 

� §Â›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡, ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÙÔ Î˘Ú›ˆ˜ ÛÒÌ· 
Â›Ó·È ·¯‡ÙÂÚÔ ‹ ÛÙÚ¿‚ˆÛË Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË 
·fi ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙË˜ ÛÊ‹Ó·˜ Û¯ÈÛÌ‹˜, ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. 

� ªËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË Ì¤Ûˆ 
ÙÚ·‚‹ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙËÓ 
Ú›˙· Î·È ÌËÓ ÛËÎÒÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

� ∂È‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ Âfi 
¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎfi. 

� ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘, 
ÍÂÙ˘Ï›ÍÙÂ fiÏÔ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,5 mm2, ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ì¤ÁÈÛÙÔÓ 16 ∞. 

� AÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÙÂÌ¿¯È· ÚÔ˜ ÂÚÁ·Û›· 
Â·ÚÎÒ˜ Î·È ÌËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ËÓ ÌË¯·Ó‹. 

� ºÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔ‡¯· Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á˘·ÏÈ¿ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ì›· Ì¿ÛÎ· ÛÎfiÓË˜, 
fiÙ·Ó ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÎfiÓË. 

� ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜ ÁÈ· Ó· ÚÔÛÙÂ‡ÂÙÂ 
Ù· ·˘ÙÈ¿ Û·˜. 

� √Ù·Ó ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛıÂ ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ 
Í‡ÏÔ ‹ ˘ÏÈÎ¿ Ô˘ ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË, Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘Ó‰ÂıÂ› ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ Ì›· 
Î·Ù¿ÏÏËÏË ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ÛÎfiÓË˜. (™ÙË °ÂÚÌ·Ó›· 
··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÛÎfiÓÂ˜ Í‡ÏÔ˘ ÏfiÁˆ ÙË˜ TRGS 
553 ÂÏÂÁÌ¤ÓÔÈ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜). 
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∂ÚÁ·Û›· ÌÂ ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ ¯ÂÈÚfi˜
� ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ ¯ÂÈÚfi˜ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ 

ÛÙ·ıÂÚ‹ Ï·‚‹. 
� ∆Ô ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Ú˘ıÌÈÛÙ‹ 

ÛÚÒ¯ÓÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ·fi ÙÔ 
ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÁÈ· Î·ÙÂÚÁ·Û›·. 

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‚›·!
ªÂ ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÚÔÛÙ¿ ÂÏ·ÊÚ¿ 
Î·È ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ·. 

� ∆Ô ÙÂÌ¿¯ÈÔ Ô˘ ÂÎ›ÙÂÈ Ú¤ÂÈ Ó· Â˘Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÈÎÔ‡ ÚÈÔÓÈÔ‡, 
ÒÛÙÂ ÙÔ Ï·Ù‡ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙÚ·Â˙ÈÔ‡ 
ÂÓ·fiıÂÛË˜ Ó· ·ÎÔ˘Ì¿ Â¿Óˆ ÛÂ fiÏË ÙËÓ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. 

� √Ù·Ó ÚÈÔÓ›˙ÂÙÂ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ì›· 
ÚÔ¯·Ú·¯ıÂ›Û· Â˘ıÂ›·, Ô‰ËÁÂ›ÛÙÂ ÙÔ 
ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ ÛÙËÓ ·Ó¿ÏÔÁË ÂÓÙÔÌ‹. 

� ªËÓ ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿¯È· Í‡ÏÔ˘ 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ Î·ÙÂÚÁ·Û›·. ªËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ 
ÛÙ·ıÂÚ¿ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. 

� ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜! 
ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿!

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ ‹ ÏÂ›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó 
ÚˆÁÌ¤˜ Î·È ¿ÏÌ·Ù·. 

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜/ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· 
ÊÏ·ÓÙ˙ÒÓ, ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ë ‰È¿ÙÚËÛË Â‡Ó·È 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‹ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi ·˘Ù‹ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ 
ÚÈÔÓÈÔ‡. 

� ∏ ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 
ÊÚÂÓ·ÚÈÛıÂ› ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ‹ ÌÂ ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ›ÂÛË 
Â¿Óˆ ÛÙËÓ ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡.  

� ∏ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 
ÂÌÏ·ÎÂ› Î·È Ú¤ÂÈ Ó· Â˘Ú›ÛÎÂÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· 
·ÔÂÚ·ÙˆıÂ›Û· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÚÁ·Û›·˜ Í·Ó¿ 
ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË. 

� ¶ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Î˘ÎÏÈÎÔ‡ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ 
‚Á·ÏÌ¤ÓÔ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË ÂÍÂÙ¿˙ÂÙÂ ÙËÓ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ù˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹. 

� ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ 
ÌË¯·Ó‹˜, fiÙÈ ÔÈ ÌË¯·ÌÈÛÌÔ› ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ fiˆ˜ Ë 
ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹, Ë ÛÊ‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜, Ë 
ÊÏ¿ÓÙ˙· Î·È ÔÈ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› Ú‡ıÌÈÛË˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ‹ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔÈ Î·È 
Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÔÈ.  

� ™ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ Ì›· Î·Ù¿ÏÏËÏË ·Ó·ÚÚfiÊËÛË. 
∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ, fiÙÈ Ë ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ÛÎfiÓË˜ Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ·ÛÊ·ÏÒ˜ Î·È Î·ÓÔÓÈÎ¿. 

� ∆Ô ÎÈÓËÙfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÁÈ· ÙÔ ÚÈfiÓÈÛÌ· Ó· ÂÌÏ·ÎÂ› ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Ô˘ Á‡ÚÈÛÂ ›Ûˆ. 

™˘ÓÙ‹ÚËÛË
� ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÈÛÌ¤˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 

ÂÚÈÎ·ÏÏ‡Ì·ÙÔ˜ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜ Î·È 
Î·ı·Ú¤˜. ∞fi Î·ÈÚfi ÛÂ Î·ÈÚfi Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙÈ˜ 
Û¯ÈÛÌ¤˜. 

� ∂¿Ó Û¯ËÌ·ÙÈÛıÔ‡Ó ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤˜ Û›ıÂ˜, ·Ê‹ÛÙÂ 
ÙÈ˜ „‹ÎÙÚÂ˜ ¿ÓıÚ·ÎÔ˜ Ó· ÂÏÂ¯ıÔ‡Ó ·fi ¤Ó· 
ÂÈ‰ÈÎfi Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô. 

� ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ „‹ÎÙÚÂ˜ ¿ÓıÚ·ÎÔ˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ÌfiÓÔ ·fi ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ‹ ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· Ì·˜ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ 
ÂÏ·ÙÒÓ. 

� ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Û·˜ ¿ÓÙÔÙÂ Î·ı·Úfi. 
� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ 

Ï·ÛÙÈÎÔ‡ ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ Ì¤Û·. 
� ∂¿Ó ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ‚Ï¿‚Â˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ 

Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ˘ Û¯Â‰›Ô˘ ÂÎÚ‹ÍÂˆÓ Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ˘  
Î·Ù·ÏfiÁÔ˘ ÙÂÌ·¯›ˆÓ Ó· Î·ıÔÚ›ÛÂÙÂ Ù· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È Ó· Ù· ˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ 
˘ËÚÂÛ›· Ì·˜ ÂÏ·ÙÒÓ.

¶ÚÔÛÔ¯‹!
ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜ Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.

¶·Ú¿ÏÏÏË ÎÔ‹
1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ 1

2. ™Â ÎÔ‹ 90Æ, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ·Ú¿ÏÏËÏÔ Ô‰ËÁfi 2 Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 

ÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ÛÙËÓ ÂÓÙÔÌ‹ ∞. ™Â ÎÔ‹ 45Æ, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ 

·Ú¿ÏÏËÏÔ Ô‰ËÁfi 2 Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ÛÙËÓ ÂÓÙÔÌ‹ µ.

3. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜

¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ·Ú¿ÏÏËÏË ÎÔ‹ ÌÂ ¤Ó· ¿¯ÚËÛÙÔ Í‡ÏÔ.  

ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜

1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ 1

2. ∫ÈÓÂ›ÙÂ ÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ

3. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÎÏ›Ì·Î·.

∏ ¿ÎÚË ÙÔ˘ ‰ÔÓÙÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ ÂÚ›Ô˘ 2 mm 

·fi ÙÔ Í‡ÏÔ.

4. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜

1

1

2A
B

Anleitung BHS 55-P_E_GR  11.02.2000 8:36 Uhr  Seite 11



12

GR

™Ê‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜ - ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË / ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛÙ·˘ÚˆÙ¤˜ ‚›‰Â˜ 1 Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ·˘Ù¤˜

2. µÁ¿ÏÙÂ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÙË ÛÊ‹Ó· Û¯ÈÛÌ‹˜ 2

3. ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛÂ ·ÓÙ›ıÂÙË ÛÂÈÚ¿

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ (¶Ï¿ÁÈ· ÎÔ‹)

1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ 1

2. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ ÛÙÔÓ ÂÈı˘ÌËÙfi

·ÚÈıÌfi ÌÔÈÚÒÓ 0 - 45Æ

3. µÈ‰ÒÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙËÓ ‚›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜ 1

¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÛÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÚÈfiÓÈ
ÙÔÓ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË!

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË
¶ÚÈÓ Ó· ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË

ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜/·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛ

Ë˜, ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛıÂ›ÙÂ, Â¿Ó Ë

ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿

ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓË, Â¿Ó Ù· ÎÈÓËÙ¿

Ì¤ÚË Â›Ó·È ÚÔÛÈÙ¿ Î·È Â¿Ó ÔÈ

‚›‰Â˜ Û‡ÛÊÈÍË˜ Â›Ó·È ‚È‰ˆÌ¤ÓÂ˜

ÛÙ·ıÂÚ¿. 

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË / ∞ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: ¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙÔ ÎÔ˘Ì› 

·fiÊÚ·ÍË˜ 3 Î·È ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ 4

∞ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·fiÊÚ·ÍË˜ Î·È ÙÔ 

Ï‹ÎÙÚÔ

1

3 4

1

3 2 4

1

2

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡
1. ∞ÓÔ›ÍÙÂ Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· 

Ú˘ıÌÈÛÙ‹ 1

2. ªÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ ‰‡Ô ÙÚ‡Â˜ ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ 2 ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ 

·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ ÛÙË ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡. 

3. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏËÓˆÙfi ÎÏÂÈ‰› 3 Î·È ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· 

4. µÁ¿ÏÙÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· 4 Î·È ÙË ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

5. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ó¤· ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡

¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î›ÓËÛË˜ (µÏ¤Â ‚¤ÏÔ˜ Â¿Óˆ ÙÔ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·)

6. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰·, ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Î˘ÎÏÈÎ‹ ÎÏÈÓËÛË
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� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ
ν�ς εγγ"ησης #εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ�"ει �#ι µ�νες.
Η εγγ"ηση καλ"πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ
 και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ�"µεν�ς �ρ
ν�ς
επισκευ�ς δεν επι&αρ"ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ"ηση δεν ισ�"ει για παρεπ
µενες
&λ�&ες.

Τ� κ�ντρ� ε#υπηρ�τησης πελατ!ν

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 1/2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 1/2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução
defeituosa ou defeitos de material ou de
funcionamento. Neste caso não faturamos os
custos para sobressalentes e o trabalho
necessários. Não nos responsabilizamos por
danos em consequência da utilização do
aparelho.

O seu serviço de assistência técnica

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil- und Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10 und 52 50
Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0 99 51) 942 357, Fax (0 99 51) 2610 u. 52 50

� Hans Einhell AG, UK Branch
32, Craven Court Winwick Quay
Warrington, Cheshire, WA2 8QU
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

 Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
	 Rodelundvej 11 - Rodelund 

 DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

� Suomen Einhell OY
Hepolamminkatu 20
FIN 33720 Tampere
Tel. 03 3587800, Fax 03 3587828

� Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vjda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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